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In  the i^ v a  M l o ^ ^  and DharaasaBtra we came acpoas the use of two

technical fonie AnuW^e and Punartecana, The term Punarvacana Is underetood 

by the vrltere on Pwva Nimaaaa to give eaphasla or atreae to a thing i4iioh 

la repeated. H«nce Punarracaxia is understood as ^urposeful^* repetition*

As opposed to this, Anuvada hovever is onderstood as aeaniiPgless

repetition and the main purpose of Anusida is to show the asaociaticiD of .
'  1 ■ 

the thing which is repeated only in particular context#

As regards the use of a term Punartaeana howsver thete seems to be 

a difference of opinion aoong the writers oil H7 i j a .^ 8tra and the Alankara 

Sastra on one hand/the Mimamsaka's and writers of Dhaxnasastra on tfae other 

hand. The writers on the Ny^a-^stra hold^ that in Funanracana the 

repetition is meaningless. While the repetition in Anui^a is meanix^uJ^ 

or purposef ul^«

But a close study of the diir^se disciplines of ^nskrit study will 

clearly indicate that the Tiew point of the Mimimsakas* is c^eld by the

writers on different disciplines of Sanskrit lei^ning.
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The t«ra PjiuiarifAcana Is highly technlc&l t«ra aod u««d by tfa« wrlt;lfex«

' - - V _ _
on Qrhyti and SruU  iiatrft lit«r*turt, Sahara, KuMrlla «sd Patanjali in 

hla Nahlbhasjra, Opaniaada, ?axihaihlxtt and his eoomentator^ Utpal In 

Aatrologr, the coioMntators o£ Sanskrit dramas, tha urlters on Alanl^a-

' — A _
aastra and uritars of) Dharma.«astre Ilka KuUuka n d  Oa-vambhat-U.

Hllakantha and others  ̂for purpose ^  only ons« Following ara tha purposes 

for vhlch Funarracana is used.

l) Respect, 2) Saphasls, 3) Injunction, (4) Rastrlotlon, 5) lature of 

Sn act, 6) Putting an end to the relation of the foraer topic of dlseusslon, 

7) Vast disparity, 8) Indication of Gender, 9) Obserranee of a partleular 

tula till eoapletlon of the act, lO) Different act, it)'to  Indicate 

aubsldlary act, 12) Acquisition of tqpeelal fruit, 13) Laying down restrlctlva 

conditions, 14) Showing the absence of restrlctlire conditions, IS) Bearing 

in aind a particular object or act aantra, ie) Inclusion of an objeet 

17) Exclusion of a particular thing, 13) fizceptlon to exception, 19) Sho%dng 

inltjatva, 2o) Reaoiing confusion in tt̂ e aind, 21) Flraness of knowledge,

22) Firmness of prohibition, Zd) Special concession, 24) Textual authority 

for some rules, 25) idditlonal fault, 26) Glorification df good quailtlea,

27) Jft>aolute prohibition, 28) Vast expanse of prohibition, 29) Snd of a

chapter or section, 30) fiaphasls or stress*on the wrds indieatlTe on
and

Axuxprti»9ĵ  31) (^tlon. For example of the above pttrposes read *Motivations 

of Punarvacana (Repetition)* by Dr. S.GjMoghe, Journal of Bombay Branch of 

Royal Asiatic Society, >
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In  th« T«rt« Ko,236 of Pri7»schltta Adhyi^a of 

lijMvslkTa baa aantloned Wtalopa aa Opapetaka. And in tha Tarae.238, ^ 

he nantions It^talopanBa aa an UpajMtaka. fljnnieavara in coHMotarf on 

that wrae, aacoonta for thla raatateaant bf aayii^ that tha aaaoud 

W'talopa doaa not rafar to the topio of the flrat ona, but to the breaeh 

of auch aa we neither coamaoded nor piPohiMtad. Thus thla reatateaoit 

ia puxpoaefttl*

Another good ezaaple of Punamteana can be cited froa Vijnanaavara'a

aoamantary on Xajnairalkja-amrti, Prayiacitta idhyayaa 238, 247, 232, 256,

28 and 29 of the aaae book.

He find aoae proper axaaplaa of Punanraoana frmi eoamentary of
2

XoUuka-Bhatta on Manuaorti.
♦  »  •»

N ilaka^i^  in hia Vlti HajSkha, p«6D quotea Manuavti 7H-61 to 64

and introduoea the t e n  Fanartacana to interpreft thia tex^. Ha aleo
» t

oaea the texn Fonarraeena to intfcpret# the Manuanffti 1 V .H 4  in hia 

Saiiakara Mayukha,p, 63*

The^e are in all aiz plaeea of Manoai^ti that are not handeled by 

Medhatithi from the point of tiew of Funarvai^na,

T̂rjTtiTrTgar - 5 ^ ^  n-i p_ î b

> ^ g r t ^ o 3 r > ^ T T ^ - ^ g ^  ^yprdri§>5-a-wT3ireflrirfi¥ tj.T^,grAisw  

siS>,jr»TOfnrrnFri» zarS- ^^
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^  dScacv?i-W^'JT

d>2C‘5 :^cR cri ' , ^

TĴ erfhSi'H'Ĥ r cen Jin&jiL-533 ^

Tranalatlon -

. ‘
Though tfae 'rinsing of tfae aoutfa* faee been alreedjr laid down in 'terse 51, 

it is reiterated «gain in  order %o sfaov iameditte sequence, the sense being | 

tfaat one abqold take fais food iomediately after rinsing tfae Boutfa and no
-T

otfaer act should be allou^ to InterTene. 

faplanatlon -

After tfae initiation a religious student sfaoald beg fals food and 

\ ^
should eat as stated in Mb 11,53« Tfae stanza telle - 'The tvlee bom pereon 

should alv̂ ajrs take fais food after faaTing sipped vater ax  ̂ with due «are, and
\

I

after having eaten he should rinse his south in proper aanner and the 

eaTitles vitfa water,*

While cosmentlng on th^s text of Minu, Medhititfai points out that, tfae 
±. ♦ I

word Achaaana and Upasprfiya used; bj Mana are .both sjmonya&us. He esq;>lilxMi j

« how both the word# are having the saoe sense with tfae help of graaaer* He ^

therefore sajs that the woid ibhaaana oecured in MS 11.91 is reiterated

by the word Upasprsjra. The purpose of i^^etition is to show only iamediate

t l»: a - n y

sequence i«e. there should not^kLnd of .̂gap  ̂break or should ik>t do any otfaer 

aetivitles, Ui beti>MeB''8lppli:̂  of weter and eating. In  other wcrde we aay 

say that iaaediately after rineiiig of aouth one should take his food withoat 

the intervene of other aotlvltlee.

r^>^t I?} ®!(TJriEircL. 3̂T3PTr

■j
V l . i - x T e l T  p _



thus Meozding to Ntdbitlthl repetition of «ord Upaspnjra Is ■eudfifP^

^ e ^ U i c n c e  ^
and it 8ho\« the lamediate seec'ereme M  its parpose, M«dh«tithi alao

1
uzderstasd’s II* 53 aa a case of inuvida in interpreting the expression 

*Sit7 Ui* in the first line and *Saajag* in seeoiid line.

(Kalluka boverer, treats this as ease of Ana.Tads whose purpose is to 

Alaj down'the subsidiarj aet (&umTidhi) .Froa tytiiii it is STident ttvat he 

differs £iirom Medhatithi in lUnamsa teett&ieai teras and also holds that

 ̂ ir _
the Anuvada is also pui^seful. Fossibljr in this respeet hie approach to 

^ the term Anavaida is in agreement with the view point of writers on

N7a7 asastra''-«xi Alankarft-sastra).
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agm aattiis  ii.io e .
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p a 8 g a g •  - c^o arf^  =̂Bu:r ^

i-f tarciîi ̂  an yy^^gTVTnai?^ f

Translation - c iTn«̂ ha+r+K4- ms jr-ios;)

The reiteration of the 'Kindling of fire aid other duties in the 

present verse is^aeant to iaiieate that the duties other than these whleh^;
> '*■ 

hare been preTteuslx presexlbed for students are iDeoabeat iqpon per«on» >
* 'ty y ^

ifi the susceeding stages of life also (and are not confined to the ^

* student' onljr). ?  ̂: ,

fecplanation - ' ' r

.t > uhile deseribing the duties of initiated boy ve get MS 11.108 which

states - "The tvdciUborn person, i^s e  initiation has been perforaed
<c *

shoui«i contixnie to do, till the final baih of 'Return* (^aaavartana) the 

kiodliiig of fire, the begging of food, the sleeping on the ground and the 

aeting for the teacbBr* s well being. *

Here, the vord kindling of fire is repeated froa the previous stansa ’

2
• i .e . MS 11. 69. Where the saae is prescribed that the teacher should 

teaeh ri|^t behafiour, fire kiodling and also twilight devotion. Nedhatithi 

while coomenting on present teit sajs that reiteration of the word k4ncQ.isg 

fir«.and other duties in present verse is aeant to indicate that duties of
*

other than this^are ins unbent upon in the soeeeedlng stage'of life and 

not eonfined to Ithe student only.

1. .3 KEsir

*■

. v\s. \/o (I : P- ^ k9
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Thus the repetition is here in present stanaa is parposefull,

(Kendana boue-ver points out the signifieance of Agnidhanaa bj 

introducin| the aaxia 'Qiddhe SatTsraabho ni7>oarthsh*).

- f^€ ^ ;?r<^rc:5is^

yris. -VO I X  *9—̂ ^ o
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‘ • RigEBHICEMS n . l 7 7 .

P » a a a  e » -  ^

cTarr>«i4^S^iHn' asr\ JL-l'^'^^
T r a n s la t io n  -

And f t  I t  baa been r e i t e r a t e d  b e re  f o r  th e  purpoae o f  ineludilng 

a l l  th o se  th in g s  th a t  a r e  named 'a c id *  o n l j  f i g u r a t i v e l y ,

B r p la n a tlo n  -

W hile d e a liz ^  w ith  r o le s  to  be o b served  b j  r e l i g i o u s  stu d en t we g e t
1

MS 1 1 . 1 7 7 ,  \ iile h  means -  " l e  should a b s ta in  from h o sey , a e a t ,  s e e n t ,  

g a r la n d , f lo w e r s ,  vooen, a l l  fo ra e n te d  a e ld s  and a ls o  the k i l l i n g  o f

l i v i n g  e r e a t u r e s .*
. \

C o a a en tln g  on th e  e a ^ re ss lo n  *Sukt«nl* l , e ,  fe a e n te d  a e ld s ,  M edhatltfal

r e a a rk s  t h a t ,  t h i s  r e p e t i t io n  o f  the «ord 'S a s in *  I n  the f i r s t  l i n e ,  whleh

a ls o  means f lo v e r s  I . e .  s v e e t  a e ld  and the r e s t  and h o ld s th e  v ie w  th a t

Manu has re p e a te d  fo r  th e  In e lu s lo n  o f  a l l  th e  *« ild J  uh leh  good and

. bad o n l j  f l g u r a t l v e l / .

Thus a c co rd in g  to  M e d h a tlth l 'F u n arvacan a' l a  4 .s o  used f o r  e ^ e s s l s g

th e  e e r t c l n  w r d s  f l f u r « t l v e l y  and a ls o  f o r  I n c lu s io n  o f  some ty p e .

(o th e r  oomments o f  Manu a * t  n o u n te r p r e te d  f r o a  Mlaamsa p o in t o f

-} .'.K

v i« w ).

3r«r<yf JTTc-^  I
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-sUT6^<7ar

• ^ ^ & r ^ T i= a  < ^JTTH T^sr^ris^ K

*  ^  f g r ^

I - ^ S T r ^ a r ^ ^ ^ j a n ^ r f r T  f ^ j r ^

(M ed h atith l on MS 1 1 .1 8 9 ) .

T r a n s la t io n  -  • ' “ *'
♦ ^

Soae p e o p le  have e ^ l a l n e d  th a t  th e  fa e d in g  o f  BrafaaaM s c t  'Sriddh a*

In  honour o f  the Vl^vadaTaa i s  ^ a t  i s  d sa e rib e d  bare  a s  b e in g  * in  honour 

o f  th e  g o d s '. B u t such fa e d in g , b e in g  p a r t  o f  vj!>Bt i s  done ( i n  honour o f

a n easto rs*  baeoaas in slu d e d  under the l a t t e r  p h ra se , and the r e i t e r a t i o n  
t*

o f  i t  viould be  e n t i r e l y  m e w in g le s s .  Then a g a in , s in e e  ve have the g e n a tie  

te r n  'g o d s ' on Wiat grounds c o u ld  we r e s t r i c t  i t  to  the V isvad avas o n lj?   ̂

^ f  such r e s t r i c t i o n  be based  upon th e  a s s o c ia t io n  o f  th e  term  'P itX T * ' i n  

honour o f  a n se sto rs ', > th e n , s in a e  th e  a e ts  thus spoken o f  would not be 

iitt lu d e d  i n  th o se  done i n  honour o f  a i^ esto rs '->  th e  tvo  words eou ld  be 

j u s t i f i e d  on the a n a lo g y  o f  the e x p re ss io n  *C ro -b a liT a rd a ',  *Bovins b a l l ' ,  

whieh i s  used e te n  viien th e re  i s  not auoh d if f e r e n c e  betw een what i s  d a n o ta i 

b j  th e  two t a r o s .

B rp la n e tio n  -

U h ile  d is e u s s in g  th e  d u t ie s  o f  th e  s tu d e n t, one i s  ad vised  in  the 

MS n . l 8 9  t o  th e  fo l lo w in g  e f f e c t j -

fj

,  < 5i:-T < 5i|tir^ 5 r^  f S r ^ r  ^ i

^37T3Tysr«rT *<

jŷ S> \/o( j;



The sta n a a  means -

"ik| ft is  p le a su re  he m tij eat^ when Invited^ th e  food  o f  one man a t  a 

i n  tfem honour o f  th e  g o d s, o b se rv in g  (houever th e  c o n d it io n  o ^ a  to v
<■ yT)Mf»ei (Viouxhm*)

o r  at^lf u n e ra l mea]  ̂ i n  t i e  honour o f  th e  m ean  beh avin g hocoor l i k e  a h e m i t .

I n  h i s  comiaents on t h i s  s t s a z a  M ed h a tith i p o in ts  o u t th a t  *Brahmana 

Bhojana* becomes a  p a r t  o f  the 'D aiva-karm a* and i t  a ls o  b e e o M j a  p a rt 

o f  the 3riddhm >kam a. A B t u a l l j> i t  vms*not n m eessarj to  laSSd down s e p e r a te ljr ,  

the fe e d in g  o f  B rih m a ^  both f t  a 'T is t a d e v a s ' r i t e s  o r  even  a t  th e  ’ S rad d ba. 

e e r m o n j ' .  A  s in g le  m ention o f  {he fe e d in g  o f  a Bralmanft would have se rv e d  

th e  p u rp o se. Here th e re  i s  re p ro d u ctio n  o f  th e  'Brahm aM  Bhojana* even  a t  

th e  Sraddha eerem onj and t h i s  re p ro d o c tio n  d oes n o t se rv e  a n j  p urpose,
«

i e t u a l l j r  th e  purpose o f  'Punarvaeana' i . e .  re p ro d u ctio n  i s  t o  g iv e  

effl|)ha8i8 o r  -die s t r e s s  to  th e  th in g  whieh i s  re p e a te d . I n  th e  p re se n t

a o n te x t however jiwe do n o t l i e a t e  a n j  em phasis fo r  th e  *Brijim ana.bhoJena'
\ _

even  a t  th e  tim e o f  the Sraddha e ereo o n y, p a r t i c u l a r l y  vfcen th e  same 

p4rpose ca n  be served  a t  the * V isvedeyas* • Hence th e  e o n s id e ^ o p in io n  o f  

K e d h a t ith i i s  th a t  h e re  th e  'Punarvaeana* i s  a b s o lu te ly  m e a n in g less.

I f  how ever, i t  i s  s a id  th a t  b y  th e  e x p re ss io n  o r  th e  m ention o f  

'P it r u »  th e r e  i s  a re fe re n e e  td - th e  B r a h la ^ b h o ja n a , F o llo w in g  -tfie 

p r in c ip le  o f  ‘ G o b a liv a rd a n y ay s ' even then t h i s  i s  not te n a b le .

The s u b je c t  m atter o f  th e  p re s e n t d is c u s s io n  c a m o t  be p ro p e r ly  

e x p la in ed  b y  e i t i n g  th e  p r in c ip le  o f  th e  maxim o f  cow and b u l l .  Here 

a c t u a l l y  th e  p re se n t s u b je c t  m a tter i s  not a p ro p e r s u b je c t  o f

* G o b a lifa rd a s ja y a * .
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^  f r o a
I t  ma7  be voU A  h e re  tfa« t,2) l * n u ^ t i  n i , 8 S  i t  i s  q u ite  e le « r  

e v id e n t  tb a t  Mena hue ottt in ten ded  to  re p e a t 'B re tn a i^ B b o ja n a *  

f o r  th e  7eifliadeT& r i t e  and hem e M ed h atith i i s  iHlgfat i n  b o ld in g

4 * fe '
t h a t  t h i s  i s  n o t a e a s e  o f  P u n ariaean a. *

I t  i s  in t e i ^ s t i i^  to . note  h ere  th a t  f o r  n o t t r e a t in g  Manoamrti 

n « 1 8 9  a s  a tiHle o f  Panarvacana, M ed h a tith i shoul<i ha-ve qaoted t« x to » l ^ 
'  * } 

a a t b o r i t j  o f  M anusarti B ut i t  seems th a t  t h is  le a r n e d ' ^
♦ '  

e o o n e n ta to r  has not taken  p r e t t j  c a s e  to  r e fe r ' t o  the i a t e m u l  evideB ce
¥ -

so  a v a ila b lB  to  h i a ,  *

K u llu k a , how ever, understands t h i s ,  a s  a e a s e  o f  * P ra tip ra sa ra *  

o f  MS 1 1 .1 8 8 .
* *  .

r t .«
l<txtlu.U.a
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‘ I
«-TTf$?:suT; 1 ^ ^ c 3 x r  ! 3 r ^ ^ 2 T  3 T € 5 p a ^

-f9 p ^  -w . c C  ’ 5 7 r^ ?rn 2 T f

^ : = T f e r i T  -T ^ o m r;^ T ?r2 T T f !

- ^ . i T  I  ; ? r « R i ^

o T  I cS ^  rTf^Ti>2ru I

(M e d h itith i onM S 1 1 1 . 2 ) .

T r a n s la t io n  -
V

Fron a l l  t h i s  I t  baacuKs e s ta b lis h e d  th a t  one should Bot a a r r j
'/

i o n e d i a t e l j  a f t e r  le a r n in g  th e  Veda, u n t i l  he has le a r n t  what i e  eon tain eil 

i n  th e  Veda, and the vprds o f  th e  t e x t  have to  be coia itru ed  th u s . H aviuf 

le a r n t  i . e .  a f t e r  le a r n in g  h a s  been f in is h e d  one should e o n tin u e  to  be 

f ir m  i n  the to u s  o f  s tu d e n tsh ip  ( i . e ,  o f  c o n tin e n c e ) . The c e s s a t io n  

o f  e o n tin e n e e  h av in g  beecNSM p e im is s ib le  ( a f t e r  th e  Veda has been le a r n t ) ,  

i t s  a a in ten a n ce  i s  ‘r e i t e r a t e d  w ith  a view  t o  in d ic a te  th a t  th e  o th e r  to v s  

and r e s tr a in t» >  soeh as th e  a to id an ee  o f  honey, n e a t and the r e s t  maj 

be vd th d ravn . The c o n c lu s io n  th u s  co aes to  be t h a t ,  so lo n g  a s  the 

Veda i s  b e iq g  le a r n t ,  the boy should keep a l l  the mws o f  s tu d e n tsh ip  

b u t when th e  le a r n in g  o f  th e  Veda has been e o a p le te d , and he c o n tin u e s  

h i s  s tu d ie s  fu r th e r  f o r  u n d erstan d in g; l i ia t  i s  co n ta in ed  in  th e  Veda, 

he should  a b s ta in  o n l j  f r o a  in te re o u x se  v i t h  wootftn.

E x p la n a tio n  -

Ha-ving d e scrib e d  d u t ie s  and -vows o f  s tu d e n tsh ip  Manu t e l l s  th e  

en teran ce  i a t o  th e  household  i n  H& 1 1 1 . 2  thus •* •*■

< d T < H c ' S r c~t c  c 3 X ^ ic f  (.̂ 3̂ 7-M <>Vi_*

Tr».g >of u  P-G .

{'.Ts '



"Having le a r n t  i n  due o o u ree , th re e  7edag o r  two Tedas o r one „

he sh ould  e n te r  th e  s t a t e  o f  h o u seh o ld er, h avin g n ever d e v ia te d  fro tt 
’ i  

th e  TOWS o f  stodexxtahip.

G oaaenting on the e x p r e s s io n  'ijfi^ipliita BrahoaearTa* M e d h a titb i vants 

to  e l a r i f y  th e  s e n s e .o f  r e p e t i t i o n  (Punarraeana) th e  same se n se  fr o «  ^

1 1 .2 4 9  to  in d ic a te  t h a t ,  a B ra h a a e a ri h avin g le a r n t  a l l  th e  7ed a s, he 

sh o u ld  keep th e  tovs o f  s tu d e n tsh ip  t i l l  he m a rr ie s , a v o id in g  o th e r  '*9v s 

sueh a s  e a t in g  honey, s e a t  e t c .  and he sh ould  o b serve  o n l j  t h a t  v o v , which 

i s  r e s t r i c t e d  t o  in te r c o u r s e  %iith the woaan. B eeao se ia m e d ia t e l j  a f t e r  

the o o m p letion  o f  s tu d ie s  one i s  not g o in g  f o r  m arriage* Hence d u rin g  

co m p le tio n  in te r v e n in g  p erio d  between 'T e d io  s tu d j*  and m a rria g e , he
c

sh o u ld  s t u d j  o th e r  s c ie n c e s  f o r  h i s  l i T e l^ o o d .  Henee a cco rd in g  to

M e d h a tith i, th e  purpose o f  Punarvacana o f  'A v ip lu t a ' B r a ^ a e a r y a ' i s  made 
 ̂ 1' 

to  in d ic a te  th e  s t r i c t  observanee o f  "a v o id in g  in te r c o u r s e  w ith  the w m an .”

He fu r t h e r  s u g g e s ts  th a t  one ma/ w ithdraw  f r o a  th e  r e s t r i c t i o n s  on Madhu

Hasa e t c .  H ere th e  purpose o f  Punanraeana i s 'N iT a m a n t a r a ^  B ivrttip aram *

2
(KuUuka h ou ever t r e a t s  t h i s  a s  a ease* o f  Anuvada and A l i g h t I j  

d i f f e r s  from  M ed h atith i i n  the use o f  te c h n ic a l  term Anuvada f o r  v^ ich  

M ed h a tith i u ses th e  term Punarvacana.

-VO I X ' P '
2 . - x ^ S i 7 , Q ^
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1  ^  2 _ 3
K o llu k ft, Sarvajn ja-^ tA rftysM , Ma^rama I n te r p r e t  th e  MS 1 1 1 .2

a s  a  e a s e  o f  V ik a lp a  based on the In d lY id a a l e a p e e ity  o f  a stu d en t

i n  s tu d y in g  one Veda o r o o re  Vedas o r  o th e r  s e ie n e e s ) .

>'^au iL c
rn<i Pr>l JL P -  g
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T r a n s la t io n  -
C 5jn.<££aLKS-l-n-Vi i eyyi s  -UJ —% B̂ ])

\ ^

*^lnB« fe e d in g  i s  a lr e a d y  uxderstood as f o n i n g  p a r t  o f  the S rid d h a , 

th e  p resen ce  o f  the v e rb  ' should fe e d ' i n  t h i s  ^ erse io d io a te s  t h a t  t h i s  

fe e d in g  i s  so o eth in g  new ( d i f f e r e n t  f r o a  the fe e d i i^  th a t  form s an itttegxtiX  

p a r t  o f  a l l  S r a d d h a s ) '. .

E x p la n a tio n  -

W hile d is e u s s in g  th e  d u t ie s  o f  a h ouseh old er we have M a n u s v t i  a t

1 1 1 .8 3 .  T h is s ta n z a  means -
— VnUTvt V _

'L e t  him fe e d  even  one Brahm a^ in  honour o f  mean a t  th e  Sraddha vh ieh

b e lo n g s  to  the f i v e  g r e a t  s a e r i f i e e s .  B u t l e t  him not fe e d  on th a t  o c c a s io n  

a n y Brihmana on account o f  the V isved eva  o f f e r in g .

K e d h a tith i i n  h is  c  omaents on t h i s  sta n sa  r e f e r s  to  th e  view  o f

some who hold th a t  even though th e re  i s  no p r o v is io n  f o r  the 'B iith m a ^  I

B hojana' a t  th e  'V isved eva * r i t e  y e t  i f  th e  Bxihmana eooes he a i^  be fe d  

and h e re  t h i s  i s  c a se  o f 'Punarvacana* v h ie h  produces o r  shows the n o v e lty  

o f  'p u n arvaean a*.

I t  may be noted h ere  t h a t  Medha^tithi does not su b sc r ib e  to  t h i s  v o w

o f  some, vbo t r e a t  t h i s  a s  a e a s e  o f  'Punarvaeana* f o r  the e l a r i f i e a t i o n  o f

t h i s  p o in t  th e  re a d e r  may r e f e r  to  the e o n e n t s  o f  M e d h a tith i on the 

MS 1 1 .1 8 9  escplained above,

(O ther eommentators do nnot use the Mimim^ term s v l i i le  e x p la in in g  the 
t e x t ) .

V o  IQ: p -  9 :7 .
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• ^ -2 ”  <^(2«r<ryr.^rt=r c^»

.sP T tsT T ^ rq sr< g 2 ir^ ^  o ^ a t  w c s  / < = ^ rr^ r

c^ 6^ ■ai'fp) c;J>X- * |.

T r a n a la t io n  -  czrrh=iU^)-z:^ryh^ offi s n £ jR -iM 6 ^  |

Some p eo p le  m ight argue as fo U o v s s  * l t  hag been a a e e rte d  th a t  ' s t  |

th e  r i t e  perform ed in  honour o f  a n e e sto rs  one sh ould  fe e d  th re e  B ra h a a n a s '|

and in  th e  prese^ din g te r e e  th e  le a r n e r s  o f  s e v e r a l r e e e n s io n a l t e x t s

have been m entioned, ao th a t  th e re  i s  no p o s s i b i l i t y  o f  o n e 's  own

companions i n  s t u d j  bein g  f e d .  And i t  i s  w ith  a view  to  s e t  a s id e  t h i s

n o tio n  th a t  the auth or p u ts  forw ard  th e  p re s e n t t e r s e ,

S x p la n a tio n  -

V _

W hile d is c u s s in g  th e  m e r its  o f  th e  Sraddha eerem onj perform ed by 

th e  h o u seh o ld er, ue have th e  Manusmrti 111  .1 4 6 . T h is  s ta n z a  means -
»

" I f  one o f  th ree  d in e s  d u l j  honoured a t  a  fu n e r a l  s a e r i f i c e  the 

a n c e s to rs  o f  him g iv e s  the f e a s t  as f a r  a s the seven th  p e rso n , w i l l
* »

be s a t i s f i e d  fo r  a  lo n g  t im e .*

H ere th e  main q u e stio n  i s  w hether a B rah m an viio p re se rv e s  th e  Tedie 

le a r n in g  ean be in v ite d  as a  s u ita b le  Brahmans f o r  th e  "Sraddha eerem onj 

o r  n o t. The e x p re ssio n  Anjatamha* i n  1 1 1 ,1 4 6  r e f e r s  t  o the

<. VO i J E  9 -  ;



* Vedapariiga* peraon o r  'idjran^ELor 'Ghandog* p eraon . M « d h atith i i a  

h i s  to a a e n ts  o a  t h i s  s ta n z a ' p o in ts  o u t th a t  a l r t a d j  Ma&u has p o in te d  

o u t the p erso n s ^  have stu d ie d  d i f f e r e n t  branches o f  l e a r t i i ^  as
V

ao B t s u i t a b le  a t  th e  Sraddha e e r e a o n j. H«re one a a y  e n te r ta in  a  dot& t 

a s  re g a rd s  the i n c lu ^ o n  o f  B r a h a a e ir i  i n  th e  l i s t  o f  Bzihaanst to  be 

so  in v i t e d .  H e d h a tith i f e e l s  th a t  t h i s  i s  a e a se  o f  *PunarTaeana* 

th e  purpose o f  %Hiich i s  to  remove th e  doubt i n  th e  mind o |  r e a d e r  in  

r e s p e e t  o f  i n v i t in g  a B r a h a a e ir i  a s  a  s u ita b le  B rafaaaM , f o r  th e  Sraddha 

e e re a o n y . I n  f a e t  even  a B ra h a a o w i ean  be in v it e d  as a e o a p e ta n t Brahaana 

f o r  th e  Sraddha e e r e a o n j,

G f , t  Here th e  a t t e n t io n  o f  th e  re a d e rs  ean  be in v ite d  to  th e  

e o a a e n ta r j  o f  '< »udarU inaeirja' on th e  'A p asta ab h a -g rh jm .su tra *  fo r  

the purpose o f  rra o v in g  doubt a s  a neeestArT- e le a e n t  o f  th e  * P u n arvaean a'.

a re
(O th er e o a a e n ta to rs  o f  M a n i^ file n t on t h i s  p o in t ) .



 ̂ 1 
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T r a n s la t io n  »

The name o f  'M ana' has been added f o r  th e  purpose o f  le n d in g  fo r e e

to  th e  p r o h ib it io n ;  a s  i n  r e a l i t y ,  a l l  d u t ie s  have been d e sc r ib e d  by Maniu ~ T" "

i  j

S i p la n a t i o n «.

W hile d i s c u s s ^  the B r d a a M S  th a t  a re  d is ( | a a l i f ie d  to  p a rta k e  

o f  the o b la H o n  t o  th e  God and the manes ue have th e  M an usarti I I I  .IS O .

The s ta n a a  nwans -
f  i

"Manu has d e e la re d  th a t  th o se  B r i h a a ^  idho are t h ie v e s ,  o a te a s te s ,  

eunuchs and a th e ie s  a re  unworthy to  p a rta k e  o f  o b la t io n  t o  th e  Gods and 

the n an es,
V

M e d h a tith i i n  h is  eoam ents on t h is  s ta n za  p o in ts  o u t th a t  th e r e  i s  

' Punarvacana* o f  th e  name Macu. >»in«e Manu has w r it t e n  the M anusarti 

and h as framed a l l  th e  r u le s  fo r  th e  betterm en t o f  th e  s o c ie t y .  The 

q u e stio n  n a t u r a lly  a r is e  a s  to  why th e re  i s  a r e p e t i t i o n  o f  the word 

M an u 'in  the p re se n t s ta n z a . Manu p o in ts  o u t t h a t  h e re  th e  purpose o f  

' Punsrvacena* i s  t o  show r e s p e e t  t o  th e  p e rso n , ^ o s e  naae i s  reproduced.

c-TTtf^ ^ o S J . d ^ i S S T S " ^ f a l j l < s T a T ** <3-

JL f 6 d



The uAe o f  'Punarva^ftfia' f o r  sh o vin g  th e  seiise o f  r e a p M t seeae  to

be q u ite  eoiaaon aoong th e  w r ite r s  on 'D h a rs a s is trk *  azid a ls o  aaong th e

eo m aen tato rs on ' V edanta-sH tra' o f  'B a d a rija n a *  and p a r t ie a la r l] r  
\ \ _

* ^ n k a ra o iT 7a l  I t  oiaj be p o in ted  o u t h e re  'S a n k a e ie a ry a * , in  h i s

eoflunentary on 'l^ -v a s h o p a s is a d * , s ta n a a .1 7 ,  the re p ro d u e tio a  i s  \dth

th e  purpose o f  showing r e s p ^ t .

£ ren  H a r a d a tta 'in  h i s  coam ents on 'i^ a sta a b j/a  d h a ra a su tra ' u ses 

'  Punarraeana' to  show th e  sense o f  r e s p e e t .
«

(T h is view  o f  H e d h a tith i i s  fo llo w e d  b j  E u llu k a  who a ls o  sa y s  « 

’ Manugrahanim N ised h at Adarartham &arvadharaanim  e v a  ManuniT U k t a t v it ) .

1 ■

i



f > B s a g e « v\\ V ^  ^
^  ^  i5Tu T?^T^<>5T

■3 ^ ^  ^PTiSvTS^^ I

(M ed h atlth l on MS I H . 1 6 8 ) .
«

T ra n a lfttlo n  -

T h is  i s  r e i t e r a t e d  i n  the p re se n t v e r s e ,  in  o rd er  to  in d ls a te  th e  

j u s t  a s  the t h i e f  and the r e s t  a re  'd e f i l a r e  o f  th e  eo ^ p an j* , so  

e q u a l l j  b la a e  v o r t i^  i s  th e  unlearned B rih aan a d .s o .

♦

K a p la n stio n  -

W hile d is e u s s in g  th e  n atu re  o f  B rih aa n a  }Jao should not be in -fite d  

f o r  the Sraddha oerem ocj, ve h a ^  th e  d is c u s s io n  i n  M anusnrti I I l . i e B .

The s ta n z a  means -

"As a  f i r e  o f  d ry  g r a s s  i s  unable to  eonsune o f  o f f e r in g s  aod t h i s  

quenshing, e x i s t i n g  u is h , even  so i t  i s  w ith  an unlearned B rih n an a 

s a e r i f i e i a l  food  a u s t  not be g iv e n  to  h ia  s io e e  i t  w u ld  be o f fe r e d  

i n  a s h e s .”

H e d h a tith i i n  h i s  comments on t h i s  s ta n z a  i o a i d e n t a l l j  r e f e r s  to  

the M an u sm ^  I I I . 1 5 0  i n  which th e  B rih aanasvho a re  th ie v e s  o u tc a s t  e t e .  

a re  tr e a te d  a s  unw orthj f o r  Sraddha eercaoiqr. These Brahmanss a re  known 

a s  'P a n k tid o sa k a h a *.%

cJTcTosr
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M « d b atlth i f u r t h e r  p o in ts  o u t t h a t ,  h e re  th e r e  i s  a  r e p e t i t io n  o f 

word Bi«haiana o n l j  to  ehov th a t  even  the unlearned B rahaana stands in  

th e  row o f  th e  o th e r  d is q u a l i f ie d  B rih aa n e  l i M  'S te n a  F e t it a *  e t e ,

Henee t h i s  i s  a  e a s e  o f  'P u a tr v le a n a ' th e  purpose o f  \^ ich  i s  to  show
%

t h a t  th e  saae  f a u l t  h o ld s  good, even u ith  z e fe re n c e  to  the unlearned

B rah aan a. T h is  use o f  'Punarvaeana* fo r  la y in g  th e  s ^ e  b la o e  o r  th e

sa a e  f a u l t  i s  p e e u lia r  on th e  p a r t  o f  N e d h a t ith i,

The e:q>ression * A ^ h i j a n a a ' w ith  re fe r e n c e  to  the OratauiM a lre a d y

o e c u rs  in  the M anusarti i n . l ^ .  Henee by th e  e x p re s s io n  *S ten id ayab a '

Menu h a s in  v iew ; th e  le n g  l i s t  o f  d is q u a l i f ie d  B rd ia a n a s i n  th e  M anusarti

staHdbd on 1 1 I , 1 5 1  iqpto Here i n  th e  above l i s t  th e  'A nadhiyizta '

B r ^ a a ^ s  i s  a lr e a d y  in clu d ed  i n  M anusovti I l l , 1 5 1 «  The way i n  whieh |

M e d h a tith i understand * punarvaeana* i s  not q u ite  happy, i e t u a l l y  he shoulA

have r e fe r r e d  to  th e  M anusarti U l . l & l  i n  whieh th e  e x p re ss io n  'im a d h iy in a a '

oeeujrs and he should have s l a p l y  p o in ted  o u t  h e re  th e  'Punarvaeana* o f t h e

e x p re s s io n  ' Anadhiyanaa* f r o a  1 1 1 .1 5 1  to  n i * l f f l y  i s  f o r  the purpose o f

sh o vin g  th e  a d d it io n a l f a u l t  vh ie h  one aay in e u re  a s a  r e s u l t  o f  in v i t in g  i

th e  unworthy B ia h a a m , Knoving f u l l  v e i l  th a t  he i s  th e re b y  in e o a p e ta n t.

The purpose o f  'P u n arvaean a' f o r  'O o fid h ik y a rth a a ' or a d d it io n a l f a u l t

vo u ld  have beeoae a o re  a p p ro p ria te  and p r e fe r a b le  to  the e q u a l f a u l t

(Tulyadoi^> as su g g e ste d  b y  M e d h a tith i. Hence M ed h atith i *s in t e r p r e t a t io n

i s  not q u ite  happy and sound on t h i s  H iaim ak  p o in t .
1  _ 2 (

K u llu k a  ho vever f o l l o v s  M e d h a tith i. But Nandana* ^  e o a a e n ta ry  on 'E a vp a '

s a y s  t h i s  a s  a  U p alaksaM  o f  'K avya* e t e .

2 , «5^5S(53n,£^Mf*9rc7fMl.^7^<
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iff
T r a n a la t lb n  -  «j

The s a c r i f i c e s  p re sc r ib e d  ^  D ise o u rse  H I  a r e  r e i t e r a t e d  h e re  f o r  th e  

purpose o f  la y in g  down d e t a i l s  i n  e o m e e t io n  w ith  th e a ; th e se  d e t a i l s  s h a l l  

be d e s c r ib e d  i a  the v e r s e ,
*

0* O thers th in k  t h a t - th e  r e i t e r a t i o n  o f th e se  s a c r i f i c e s  under th e

* obseirvanees' i s  f o r  th e  purpose o f  e s t a b lis h in g  t h e i r  o b lig a to r y  c h a r a c te r ;  

so  t h a t  the aan s h a l l  fo zT th e  d e te m in a t io n  t h a t  's o  lo n g  a s  I  co n tin u e  to  I

be a h o u seh o ld er, I  s h a l l  n o t o o i t  th e  f i v e  g r e a t  s a e V i f ic e s .*

S z p la n a t io n -
1

W hile d e s c r ib in g  f i v e  g r e a t  s a c r i f i c e s  we g e t  MS IV , 21. The s ta n z a  n e a a s-

^  "To th e  b e s t  o f  h is  pow er, he s h a l l  nEver o ia it the s a c r i f i c e  to  th e  

s a g e s , the s a c r i f i c e  t o  th e  Gods, th ^  s a c r i f i c e  to  e le a e n t a ia ,  tb e  s a c r i f i c e

to  a en  and th e  s a c r i f i c e  to  th e  P i t r s . *

-cX ■ 3 7aic» n ^  ^  '*
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donnentiiig on t b l s  y « r s e , M e d h a tlth i b o ld s  th e  view  t h a t ,  th e  

r e fe r e n c e  to  tb e  f i v e  g r e a t  s a e r i f i c e B  i n  th e  p re se n t v e r s e  i s  a 

r e p e t i t i o n  f o r  the puxpose o f  la y in g  down th e  d e t a i l s  o f  th e s e  s a c r i f i c e s ,
>

He f a r t h e r  g iv e s  the o p in io n  o f  o th e r s ,  th a t  th e y  h old  the view  

t h a t  th e  r e p e t i t io n  i . e .  Funarvaeana i s  to  e s t a b l i s h  t h e ir  o b lig a to r y  

t o  th e  h o u seh o ld er and he should oontin ue t h «  t i l l  the end o f  h i s  l i f e .  

The purpose o f  Punarvaeana i s  N iyam aslddhi.

Thus M ed h a tith i g iv e s  b i s  v iew  as v e i l  a s  otber^ S g i e v  b y  u s in f  

two Mimaasa te e h n io a l te r a s  i . e .  'Anuvada* and 'P un airvaean a',

I t  i s  fu r t h e r  e v id e n t t h a t  a coo rd in g  to  l i e d h i t i t h i  Anuvada i s  

a ls o  p u rp o s e fu l, l i k e  th e  Funarvacana. One w i l l  have to  i n f e r  trom  

th e  w r it in g  o f  M ed h a tith i t h a t  he does not lo o k  i ^ n  the MS I  y . 2 1 a s  a 

e a s e  o f  Funarvacana.

2
(Raghavananda however c o n s id e r s  I T . 21 as a c a s e  o f  Funarvacana

3
th e  purpose o f  vivieh i s  to  show r e s p e e t .  He i s  fo llo w e d  by Nandani. i n  

t h i s  r e s p e c t ) .

1 .  CF Snt^tiS-k-Ohi an  jvi s
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p a e s a g e *  T^-rHiafcT>gn: g - r t ^ J t r ^ g  g^c5t>r.CTT^
•f^ 5 :T rra > a rrr  i ^ ^ .^ -z trc s -rrv iS a r  \ ‘^■3r>Fdf^^g^;T

^ J T - a t s r  \ « ^ < r^ ‘ ■cd^-^pcsrirrr^fir
.§5^^ n^ cf$rf?^ „=rrfer -o-rrcSsrT :?^g: s>l-^^5Tr i ^ i  "; c = r ^

cTcT-VX <iRe^o^T CSXafT
s-rr^ ^ sr ^ g :  a r s c fr T  1

(M ed h atlth l on MS> lV - 4 3 ) .

T r a n a la t lo n  -  *

The above c o n s id e r a tio n s  would g iv e  r i s e  to  the n o tio n  th a t  one a a y  

e a t  w ith one* 8 w ife ,  \^o s e rv e s  the purposes o f  se x u a l In te rc o u rs e ; hence 

w ith  a v iew  t o  p reclud e such an  Id e a , th e  t e x t  proceeds to  d e c la r e  -  'h e
*

s h a l l  n o t e a t  w ith  h is  w i f e . '

"As a m a tte r  o f  f a c t ,  what h as been s a id  re g a rd in g  th e  p u r i t y  o f  th e

woman's mouth r e f e r s  to  a p a r t i c u l a r  form  o f  advances t h a t  man In  lo ve

g e n e r a lly  m akes, so  th a t  the p u r i t y  ca n  r e f e r  o n ly  to  the a c t  o f  k is s in g ;

and th e r e  i s  no p o s s i b i l i t y  o f  i t s  making any one in c lin e d  to  e a t  w ith  h is  

w i fe .  •*

B ut the r e i t e r a t i o n  co n ta in e d  i n  th e  p re se n t v e rse  i s  meant t o  show

th e  form o f  o b servan ce; which means th a t  one should  make a l i f e  lo n g  vow

t h a t  *he s h a l l  n ever e a t  w ith h i s  w i f e , '
A

S x p la n a tio n  -

W hile d e a lin g  w ith  the s u b je c t  o f  'p e r s o n a l c le a n l in e s s ' we g e t  
1

Mii I V . 43, which t e l l s  th a t  -  He s h s l l  not e a t  w ith  h i s  w ife ;  nor s h a l l  he

lo o k  a t  nor w h ile  she i s  ‘e a t in g  o r  sn o r in g , o r  yawning o r s l t t l r ^  a t  h er 

e a s e .

- ^ a ^ r m r f r  J=r v  - %-^m



*

Mana t e l l s ,  iifalle  d e s e r lb ln g  e x p ia ta tlo D S  In  CbftpterwXt, t h a t ,
X ^  A

one ah oald  a vo id  the le a v in g  o f  uoiian aod 8odra In  N& Z L .15 2 , and 

f u r t h e r  i t  i s  t o ld  t h a t  i f  a  man e a t s ,  then be  a h a l l  itfive to  go fo r

e x p ia t io n  f o r  seven  n ig h ts  e a t in g  w ith g r a in s  e t t .

Thus i t  i s  c le a r  t h a t ,  i f  a  p erso n  e a t s  w ith  h is  v i f e ,  i t  i s  

a s s  used t h a t ,  he h as eaten  th e  le a v in g  o f  a uoiaan. I t  i s  th e r e fo r e

Xhe a u s t  go f o r  e x p ia t io n  o f  seven  n ig h t p re s c r ib e d  i n  MS 2 1 .1 5 2 .
»

Hence M e d h a tlth l co a a e n tin g  on MS I V , 43 sa^ s t i ^ t ,  the vozd 

' N a s n ijid  b h a r y a ji  a-irdhaa* i s  a Ponarvacana i . e .  r e p e t i t i o n  o n ly  to

show the fo r a  o f o b servan ce i . e .  ^ t a  and a  p erso n  should o b serve  th e
V

vow d u rin g  h i s  l i f e  tim e.

T h is  i s  hov M e d h a tlth l has shown the word 'K isn lT ad bh lirT aya S v d h a a *  

use# b j  Mam i n  M̂  I V .43, s e r v e s  th e  purpose o f  r e a ln d li^  th e  vow and 

e x p ia t io n  p re s c r ib e d  f o r  one who p r o h ib it s  th e  r o le  e a t lz ^  w ith  w ife ,  

\ iith  h e lp  o f  MLBamsa te e h n lc a l  term  Punarvaeana.

(o th e r  c o a a e n ta to rs  a re  s i l e n t  f r o a  Mlaamsa a n g le ) .



*  ’  ' '  I "o ^ rg - - I  W  .a j^ ^ ir J ^ T T S r a h fe ,

3 W  C 3^-. 5^ - a ^ i i^ ,S S r < q E c n T i  I
■ ta m r -

C'^^<f*Ka5l'V+^tT try) un s iv -S o J ) '-t
T r a n s la t io n  -

«1 •
He s h a l l  not ezp jiad  th e  l a v  to  h in . The v e ry  f i r s t  word o f  t h i s  t e x t

V ^
have fo rb id d e n  th e  o f f e r in g  t o  a Sudra o f a n j  a d v ice  on tem poral o r  

s p i r i t u a l  n a t t e r s ;  and the expanding o f  law  a ls o  beeomes fo rb id d e n  

the same w o rd s." «
T ru e; but th e  p r o h ib it io n  has been re p e a te d  fo r  the purpose o f  

on
a d d it io n a l  in fo r a a t^ / ln  the shape o f  s p e c ia l  esq p lato rj r i t e e  .  l a i d  down

\ ^

i n  co n n e ctio n  w ith  the expounding o f  th e  l a v  to  a & udra, which we s h a l l  

e x p la in  u id e r  X I,19 8 .

S x p la n a tio n  -
1

W hile d e s c r ib in g  p e rso n a l c le a n lin e s s  Manu t e l l s  i n  MS lV .8 0  thus -
’ \ _
He s h a l l  not o f f e r  a d v ice  to iiu d ra , nor th e  le a v in g s ,  nor what has been 

prepared  a s  an o f f e r in g s  to  th e  Gods. Ac s h a l l  n o t expound the l a v  to  

him; nor s h a l l  he in d ic a te  to  him a n j penance.
„ -------- -----------------  ---- ------------------  ---  -----------
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M a d h a tltb l t h l l e  commenting on <*be s h a l l  n o t expound th e  law  to  him*^ 

s a j s  t h a t ,  even  though in  th e  f i r s t  l in e  the word 'Ha S i ^ i r l i ^  matim 

d a d y it*  in d ic a te s  p r o h ib it io n  o f a d v ice  on tem poral o r  ^ i r i t u a l  m atters 

j e t  a g a in  i n  second l i n e  'K a casyopdiseddhaznam * i s  re p e a te d . T h is  

r e p e t i t i o n  i . e .  F unarvacana, a e c o rd in g  to  M e d h a tith i, i s  to  in d ic a te  

s p e c ia l  e x p ia to r y  r i t e s ,  i f  one v io la t e s  th e  r u le  o f  not expounding 

la w  to  S u d ra.

I*
Hence Funarvacana i s  p u rp o se fu l to  in d ic a te  some s p e c ia l  e x p ia t io n s .

1  ^
K u llu k a  hoijever uoderstands U p alak ^ n a  on the term F r a y t ^ it t a  vh ie h

makes th e  i l l u s t r a t i o n  o f  a l l  the r e l i g i o u s  in s t r u c t io n s .

1 .

u lta
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<jurTrH rcTcTV^rvrnTfSr '

C Jr>«'«̂ K« f-r>Vv>' art JVIS ■>V-lfea.')
T r a n s la t io n  -

I n  v a r io u s  p la c e s ,  th e  in ju r in g  o f  a l l  l i v i n g  b e in g s  has been fo rb id d e n ; 

and acme people th in k  th e  r e p e t i t i o n  o f  th e  same i n  th e  p re se n t t « r t  i a  

meant to  fo r b id  th e  in ju r in g  o f  even such p re c e p to rs  and te a c h e rs  e t c ,  

a s  majr be g r e a t  s in n e rs  and dangerous enem ies.

E x p la n a tio n  -
1

W hile d is c u s s in g  the d u t ie s  o f a S n ita k a  we have th e  Manusmrti I 7 .1 S ? .  

H ere i t  i s  s a id  th a t  " l e t  tdm n ever o ffe n d  th e  te a c h e r  w1k> i n i t i a t e d  him, 

nor him who e x p la in e d  th e  Veda, nor h is  fa t h e r  and m other, t o r  (a n j o th er) 

Guru, nor Brahm am s, nor a n j  men perform in g a u s t e r i t i e s . "

W hile commenting on t h i s  s ta n z a  M ed h a tith i r e f e r s  to  the o p in io n  o f  

some commentator o f  the M anuam ^  who p o s s i b l j  happens to  be h is  p re d e c e ss o r . 

H ere i t  i s  ve ry  d i f f i c u l t  t o  i d a n t i f j  the name o f  th e  p erso n  who h o ld s 

t h i s  v iew .

A ecord in g to  th e se  eonm entators th e re  i s  a r e p e t i t io n  i n  the e x p re s s io n  

*A car7 am' and 'fravak tam am '.  P ra va k ta  means a te a c h e r  and 'A e v j a *  a ls o  

means a te a c h e r . Now th e  q u e stio n  a r is e s  a s  to  \ iij t h i s  r e p e t i t i o n  i s  

in ten d ed  h e re . A cco rd in g  to  th e s e  commentators b y  the e x p re s s io n  'A e a ry a '

w=T c5^i^TJTr«i c?t
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even  th e  raeh  te a c h e rs  a re  Intended h e r e , l a  the M anurarti e lsew h ereV

I t  i s  s ta te d  th a t  i f  an/ r a s h  p erson  eomes to  k i l l  yo u , th e re  Is  no 

harm i n  y o u r s e l f  k i l l i n g  the ra s h  p erso n . Here by th e  p re se n t t t a t  

o f  Manasmrti IV .16 2  and '^ nataka* l a  a d v ise d  n o t to  o ffe n d  even a 

ra sh  te a c h e r  uho in ten d s t o  harm you. I t  may be noted h ere  th a t 

p o s s ib ly  M ed h a tith l does i^ t  agree  w ith  t h i s  view  a s i s  e le a r  f r ( »  

h i s  fu r th e r  ooaments i n  which he has used the te c h n ic a l  te n ts  

'P r a t ip r a s a v a ,  P r a t iw d h a  and P a ry u d a sa '.

Here i s  a c a s e  where H e d h a tith i has n o t exp ressed  any d e c e s iv e  

o p in io n  o f  h i s  own.

(O ther coam entators s ia ip ly  p a ss  o ver t h is  p o in t i n  s i le n c e ) •

'-‘Ml
W
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P a •  8 a g e -

d^«r575F^f^TnS5T§)"aT («?■J J g U T T T ^

C mce*)Ta.ViH»i car, jy is - v y - l^ )
T r a n a la t lo n  -

The p r o h ib it io n  o f  th e  'B a k a , Bala&a and K ^ l a *  b e it^  a lr a a d y  in clu d ed  

under th a t  o t  ' f i s h - e a t e r e * ,  th e se  have been a en tio n ed  a e p s r a te l/  i n  o rd er 

to  in d io a te  th a t  th e  e a t in g  o f  the o th e r  f i s h - e a t in g  b ir d s  i s  o p t io n a l.

E x p la n a tio n  -

W hile d iscu ss iE ^  th e  Anim als and th e  b ir d s  to  be avo id ed  by a p erso n   ̂

i n  the n a t te r  o f  e a t in g  we h a te  the d is c u s s io n  in  the M anusnrti I t l l  to  1 9 , 

I n  the M anusarti V ,14  i t  i s  s a id  th a t  "Baka (C ra n |, the B a la k a  (the ra T e c , 

K h an .garitaica  a n iA a ls  t h a t  e a t  f i s h ,  v i l l a g e  p ig s  a id  a l l  kinds o f  f i s h e s )  

a r e  to  be a to id e d  i n  th e  m a tter o f  e a t in g .*

M e d h a tith i i n  h is  comments on t i i i s  sta n za  p o in ts  o u t a c t u a l l j  b y  th e  

m ention o f  the words from Baka upto F is h  (M atci^ ), th e  p o in t  o f  p r o h ib it io n  

becomes c r ^ t a l  c le a r  to  th e  re a d e r . I n s p it e  o f  t h i s  th e  word 'M atei^ ' 

a g a in  o e c u rs  in  th e  t e x t  N e d h a tith i p o in ts  o u t th a t  t h i s  i s  e a s e  o f 

' Punarvacana* and h e re  the hidden purpose a t  th e  baok o f  *FanarTacanBt* 

i s  to  g iv e  a sw eet o p tio n  t o  th e  persons concerned i . e .  th e y  a i^  e a t  

th e  b ir d s  f r o a  Baka iiqpto H atehya (F is h )  o r  th e y  a a y  n o t e a t .

1 .  sr^hv<^f -cT 3̂5El>LAif§̂-R7I. 1
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The use o f 'P n n am acan a' fo r  ttie purpose o f  o p tio n  on the p s r t  o f  

M e d h a tith i appears to  be a n o vel one.

Righavaiuinda pidMM th e  remark o f  M ed h a tlth i In  h is  eoam ents. 

(o th e r  eoom entators a r e  s i l e n t  on t h i s  p o in t ) .

1 .  5 r n ¥ ^ 3 : ^ i ^
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S - S g  ihâ vS. Jru»TTV<£o

Tins v/oi m  P — )9



C VOecLha-i-rhhi try> JTÎ  -n? -1^ 3 }
T r a n a la t lo P  -

B j  th e e e  f lT e  -  T h is r e i t e r a t io n  i e  w ith  a Tiew to  in d ic a te  th a t  the 

a eth o d s a a j  be used e i o g l j  o r  e o l l a o t i v e l j ,

S a p la n a tio n  -
1

W hile d e s c r ib in g  the p u r i f ic a t io n  o f  the su b sta n ces we g e t  HS V ,122  

which t e l l s  -  " 6 j  c le a n ix ^  and sm earing, b y  s p r in k lin g  and b j  scra p p in g  

and b /  the lo d g in g  o f  co w s ,-b y  th e se  fiT «  land becomes p o r i f i e i . "

I n  the precen din g two v e r s e s  Manu has a lr e a d y  s ta te d  th e s e  methods
2 3

c le a n in g  the o th e r  su b sta n ces in  7 .12 0  and V .1 2 1 . A g a in  th e  same 

a r e  to ld  fo r  p u r i f ic a t i o n  o f  la n d .

C o o o en tin g  on MS 7 ,12 2  M ed h atith i h o ld s  th e  v iew  fo r  the r e p e t it o n  

o f  th e se  f i \ «  m ethods, to  in d ic a te  t h a t ,  whether th e s e  a re  to  be used 

s i n g ly  or c o l l e c t i v e l y  f o r  the p u r i f ic a t io n  o f  land* O therw ise one 

may a p p ly  a s in g le  method a s  s ta te d  in  th e  p re c c e d in g  T c rs e s . B ecause

rn s >/oi JE - P - (S4

ctr> r/r .
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he fu r t h e r  saye  in  h is  eoam entarj t h a t ,  th e  method Bhoold be used «8 p e r

th e  m tu r e  o f  th e  la n d . For In sta n se  a lan d  l i k e  e r e a a t lo n  ground are

bfi- _ 
th e  f i v e  methods are to ^ a p p lie d . Hence a ceo rd in g  to  M ed h atlth i the

Funarvacana o f  th e s e  f i v e  methods are  w ith  the reaso n  o r  w ith th a t

purp ose.

1
(KuUuka however t r e a t s  th is  a s  a c a se  o f  Saauecaya and V ik alp a

depending iqjon the gourava o r  lagh ava o f U e c is ta  Mah:ra* e tc*  H«r«
-to

K u llu k a  appears have read  MS 7 .12 3  and 184 J o i s t l j .  Be i s  fo llo w e d
2

b y  Righavananda i n  t h i s  r e s p e c t .

1» I ^ ^uU ulcn
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afcfjja flica  tm  v i . 9 i .

• q a - ia ^ T S w  , I ^  I I

(M ed h atlth i onM S V I .9 1 ) .

T r a n s la t io n  -

Though a l l  th e se  have a lr e a d j  been a en tlo n ed  b e fo r e , j e t  th e y  are  

re p e a te d  h e re  in  o rd er  t o  in d ic a te  t h e ir  g r e a t  im portanee; and th«se 

r e p e t i t i o n s  a ls o  l|cd ^  sup port o f  the v iew  t h a t  i t  i s  the c o a b in a tio n  I

o f  knowledge and a « tio n  th a t  acco m p lish es th e  h ig h e s t  end o f  man.

to p la n a t io n  -

H aving d e sc r ib e d  th e  d u t ie s  o f  the s e l f  e o n tr o lle d  renouneer 

Manu b e g in s  w ith  the d u t ie s  o f  renouneer o f  Veda, He t e l l s  th e  im portance

o f  te rw fo ld  d u t ie s t .in  V l-9 1 , The s ta n z a  laeans -

"B j tw ic e  bom  men b e lo n g in g  to  a l l  th e s e  fo u r  o rd e rs  t h i s  te n - fo ld  

d u ty  s h a l l  a lw i^ s be a s a id u o u s ly  o b s e r v e d .”

W hile commenting on t h i s  t e x t  M ed h a tith i s t a t e s  t h a t ,  the te n » fo ld  

d u t ie s  have a l r e a d j  been m entioned i n  the p re v io u s  d i f f e r e n t  v e r s e s ,  

even  though, they a re  re p e a te d  h ere  and i n  fo llo w in g  s ta n z a s . The

1 .  i
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r e p e t a t lo n  i s  to  in d ic a te  t h e i r  im portance and a ls o  to  show the cofflbinatioa 

o f  knowledge SLOd a « tio n  which aocom plishes the h ig h e s t  end o f  nan.

1
Hence th e  PunarTacana, o f  th e se  te n  f o l d  d u t ie s  a o it io n e d  i n  MS V I,92 

i s  w ith  th e  in te n t io n  o f  showing ia p o r ta n c e . The ten  f o ld  d u t ie s  a re  } -

G o n ten taen t, F o rg iv e n e s s , S e l f - e o n t r o l ,  A b s ta t io n  f^ oa o n righ teo u sljr  

a p p r o p r ia t in g  a n y th in g  (obedience to  the r u le s  o f )  p u r i f i c a t i o n ,  

o f  the o rg a n s, wisdom, knowledge^ (o f the supreme s o u l ) ,  f r u i t f u l n e s s  and 

a b s te n ta t io n  from  an ger (from) th e  te iw fo ld  law .

(o th e r  ccnm entators o f  Manu do not lo o k  t h i s  t e x t  fr<xn Mimaaea 

a n g le ) .

(v^ -s-vo i.n r-*  P- ^ 6 2 .
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CTJTe^h&^T^f ivti v v n - lp )
T r a n a la t io n  -  *

'J ih a l l  e n te r  th e  e x o e lle n t  Gk>urt' -  Though e n te r in g  the c o u rt  a s  the 

k in g 's  r e p r e s e n ta t iv e ,  he s h a l l  stand o r  s i t  on such a s e a t  a s  I t  proper 

f o r  h lo is e lf .  The r e p e t i t i o n  o f  'S ta n d in g  o r  s i t t i n g '  s e rv e s  o t h n  e i t h e r  

to  In d ic a te  th e  r i g h t  posttare f o r  him, o r  to  p re clu d e  o th e r  p o s tu re s .

The meaning o f  t h is  i s  th a t  he should not s i t  upon th e  k in g 's  th ro n e .

E x p la n a tio n  -

W hile d e a lin g  w ith  c o n s t i t u t io n  o f  th e  C ourt o f  J a s t ic e  we h a ie
1

V t l l . l O ,  which s t a t e s  -  
•>

T h a t  man, accompanied b y  th re e  a s s e s s o r s  s h a l l  e n te r  the e x e e lle n t
*

c o u r t ,  and e i t h e r  sea ted  or s ta n d in g , s h a l l ,  in v e s t ig a t e  th e  s u i t s  on

b e h a lf  o f  the Idng. ”

Gownentli^ on 'A sin a h a  s t i t a e v a v a ' M e d h a tith i s t a t e s  th a t  t h is
2

s ta te m a it  i s  re p e a te d  from MS V I I I , 2 whiare i t  i s  to ld  th a t  ' t h e r e ,  e i t h e r  

s e a te d  o r s ta n d in g , r a is in g  h is  r i g h t  hand, subdued in  d re s s  and ornam ents.

1 . • « r ^ 3 $ r  =!)TrrfTgv .  I
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he s h a l l  lo o k  in to  the s u i t s  o f  th e  s u i t o r s .  T h is r e p e t i t io n  w n r e s  

e i t h e r  to  io d ic a te  th e  r ig h t  p o stu re . F o r h i s  who in v e s t ig a t e s  the 

s u i t s  o r  to  p re c lu d e  o th e r  p o s tru e s . T h is  su g g e sts  th a t  a aan ^ o  
«p

a cco a p a n ies  h ia  th re e  a s s e s s o r s  should not s i t  upon k in g 's  th ro n e , 

a  se p a ra te  s e a t  i s  a e n tio n e d . For d e a lin g  w ith s u i t  which i s  an 

ia p o r ta n t  o n e , i f  s u i t  i s  l i g h t  one he a a y  g iv e  j u s t i c e  h j  s ta n d in g .

Thus th e  purpose o f  g u n a n a ca n a  i s  t o  show p r o h ib it io n  o f  s i t t i n f

o n  klog»_fl tbrooe e t« . and to  p re c lu d e  o th e r  p o s tu re s .
«k

(o th e r  commentatore o f  Mana in te r p r e t^  the t e x t  w ith out u sin g 

M iB aiea te c h n ic a l  t e r a s . )
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T r a n s la t io p  -

*Law8 o f  f a o i l i e s '  -  'F a ailjr*  aeaoe ra c e ;  soae rem ote a n te s to r  o f  u e ll-  

kBo\jn fame maj- have la id  down the r u le  -  "Whenever any o f  a y  deaeendants 

e a rn s  we«|.th, he s h a l l  not make use o f  i t  w ith o u t,h e  s h a l l  not aaks use o f  

i t  v lth o u t  h a |ln g  f i r s t  g iv e n  som ething ou t o f  i t  B rih o am s* acdsiMh r a le s  

a re  what a re  meant by 'la w s  o f  f a m i l i e s ' ;  o r  such r u le s  a s  'p r i e s t s  and 

bridegroc»B s h a l l  be s e le e te d  ou t o f  those same f a m i l ie s  o u t o f  \ihieh th e y  

hava been s e le e te d  by o n e 's  f o r e f a t h e r s ,  p ro vid ed  th a t  s u ita b le  men a re  

a v a i la b le  th e r e fr o m '. One who a c ts  a g a in s t  such la v s  s h a l l  be punished 

by th e  k in g .

These have been r e i t e r a t e d  h e re  w ith a v ie w  to  p r e ^ o ie  th e  id e a  

t h a t  suoh l a v s  govern  o n ly  p a r t ic u la r  g r o in s  o f  men and a s  sueh cannot 

be regard ed  as 'JSquity* p ro p er.

The tr a n s g r e s s io n  o f  th e se  la v s  d o es not £ a l l  \ d th in  the c a te g o r y  o f  

'B re a c h  o f  c o n t r a c t ' ,  a s  ue s h a l l  show l a t e r  on.



& a p la p a tlo n  -

W hile p p ln tln g  o u t th e  a a tu re  o f  the p e c u lia r  l« v s  fra a e d  b y  a 

ve  have th e  M anusarti VI1 1 ,4 1 .

T h is  stan za  means -
i

"T hat a k ing who knows the sa cre d  l a t e  must en q u ire  in to  toe law s 

o f  tne c o u r t  o f  o i s t r i c t  o f  g u ild s  and o f  f a m i l ie s  and t t u s  s e t t l e  

the p e c u lia r  law s o f  e a c h .”

V h ile  eoB B enting on the e x p re ss io n  *Kuladhanna* M e d h it ith i p o in ts  

o u t th a t  here  th e r e  i s  *F u n arracaM ' o f  th e  d u t ie s  o f  o a s t  d i s t r i c t  

and th e  g u ild s  and the main i n t e r e s t  o f  'Punar^acana* h ere  i s  t o  reao ve  

th e  u n law fu l nature o f  th e  law s f o r  e a c h . O therw ise th e re  i s  l i k e l j  

to  be so ae  c o n fu sio n  o r  i n j u s t i c e ,  &ven i n  the e a se  o f  f a a i l y  laws 

o r  the la w s o f  the e a s t« o r  th e  law s o f  the d i s t r i d t s .  Here the 

'Punarvacana* i s  used to  remove th e  u n law fu l n atu re  o f  th e  la w s .

(O th er commentators o f  Manu in terp reatfT  t h is  sta n sa  w ith out 

u sin g  anj- te e h n ic a l  te im s ) ,

nns vaiJi P-
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P a s a a g e -

archRvsai ciA - g p r f e t s r  j
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i
The r e i t e r a t i o n  o f ' i c f e r e n c e '  a s a aeane o f  f io d in g  ou t t r u t h ,  a ir e a d j  

ae& tionad b e fo re  ( in  v e rs e -3 )  i s  f o r  the purpose o f  e a p h s s is io g  the p o in t*  |

S x p la n a tio n  •>

W hile d e a lin g  vd th  j u d i c i a l  p re cee d in g s  Manu t e l l e  how king should  

d is c o v e r  th e  o ffe n c e  vjh ile  g iv in g  J u s t ic e  i n  t&  V I I ] .44. The s ta n z a  t e l l s -  

•♦Just a s  th e  hunter d is c o v e r s  th e  f o o t  p r in t  o f  th e  d eer by the dtope o f  

b lo o d , so  should  the k in g  d is c o v e r  the r i g h t  b y  means o f  in fe r e n c e . -
•’fflr  '

W hile co an en tio g  on t h i s  s ta n z a  M ed h a tith i g iv e s  h i s  o p in io n  f o r  t t o  

word 'Ainuaanena' used b y  Manu t h a t ,  t h i s  i s  r e p e t i t io n  f o r  f in d in g  a tr u th  

lA ic h  i s  a lr e a d y  s ta te d  th e r e , th a t  • in fe r e n c e  should be based on e ig h te e n  

h e a d s, fu r t h a r  i n  h i s  eooiaents sa y s th a t  purpose o f  r e p e t i t i o n  o f  in fe re n e e  

i s  to  em phasise th e  p o in t*

Thus purpose o f  *Punarvacana' i s  to  em phasize th e  p o in t «hieh i s
2

. a lr e a d y  s ta te d  i n  Ifei V I H .S .  D a ily  (d e cid in g ) one a f t e r  an o th er ( a l l  c a se s)  

which f a l l  under the e ig h te e n  U t l e s  (o f  th e  law) aeco rd in g  to  p r in c ip le s  

drawn from l o c a l  usages and from th e  I n s t i t u t e s  o f the sa c re d  law .

(O ther commentators o f  Manu do not lo o k  t h i s  s ta n z a  from Mimaiua p o in t  

o f  v ie w ).

i l l
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(M ed hatith i on m  V i n . 5 6 ) .

T r a n s la t io n  -

The * f a i l i n g  b a ck ' a en tio n ed  h ere  i s  th e  sane as the 'r e t r a c t i n g ’ 

m entioned b e fo re  ( in  v e rse  5 4 ), The purpose o f  sueh r e p e t i t io n  o f  th« 

sane id e a  h a s a lre a d y  been e x p la in e d . We have to  adopt some such d is t i n c t io n  

i n  o rd er to  guard th e  t e x t  a g a in s t  the ch arge o f  c o n ta in in g  a b so lu te Ijr  

n e e d le s s  r e p e t i t i o n s .

S x p la n a tio n  -

W hile d e a lin g  w ith  payment and oozwpayaent o f  d eb t Manu d e s c r ib e s
1

method o f  in v e s t ig a t io n s  o f  th a t  p erso n , who a c r ie s  th e  d ebt in  MS t i l l  .5 5 .  

There i t  i s  s ta te d  -  who s e c r e t ly  co n ve rse s vdth the w itn e ss e s  in  a 

p la c e  n o t f i t  f o r  c o n v e rs a tio n , o r  viio does not l i k e  th e  q u e stio n  b e in g  

in v e s t ig a t e d ,  o r  liio  f a l l s  b a c k ."

tv )-s  p -  9 o £  
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Manu d e s c r ib e s  b e h a v io u r, oatu re  axd c h a r a c te r  o f  a p erson  who 

t o t a l l y  re tu rn s  to  pay d eb t r i g h t  f r o a  MS V I I I , 53 to  57. T hus, he who 

a e n tio n s  y r ^  p la c e ,  o r  who, h avin g n en tlon ed  i t ,  r e s t r i c t s ,  o r who 

does not u n d erstan i th a t  h is  p re v io u s  and subsequent sta tem en ts are 

c o n tr a d ic to r y .  He ^ o  having put forw ard  a s ta te m e n t, su b seq u en tly  

rej^ trA cts and whom bein g questioned  re g a rd in g  a f a c t  p r e v io u s ly ,  d u ty  

a l le g e d ,  does not su j^ o rt i t  and c .

Thus, i t  may be seen  from th e  above s ta n z a s  th a t  th e  id e a  o f  f i r s t
£ 2 

l i n e  o f  V I I I . 53 i s  re p e a te d  in  MS V I I I . 54 and a ls o  in  th e  p re se n t t e x t
I

i . e .  t t l l .5 5 ^

While cM u e n tin g  on t h i s  t e x t  M e d h itith i sa y s th a t  the word * f a i l i n g  

back* conveys the same id e a  th a t  o f  r e i t r e a t in g  a s  s ta te d  in  MS V I I I .53

and 54* Hsnce the r e p e t i t i o n  in  lia  V I I I . 54 i s  made th e re  to  show th e

same re a so n  what the prece^dii^g sta n za  i s  meant.

Thus M edhatithL h o ld s th e  view  th a t  one should  know th e  d is t i n e t i o n  

between th e  two t e x t s  i n  o rd e r  to  a vo id  n e e d le ss  r e p e t i t i o n .  I n  o th e r  

words we may understaiKi th e  M e d h it ith i* s  v ie w  t h a t ,  r e p e t i t i o n  i . e .  

i# Punarvacana o f  a word o r an id e a  shouM  be w ith some purpose behind i t .  

ana th e r e fo r e  n e e d less  r e p e t i t io n  does not s e r v e s  an y purpose in  in t e r -  

p r e t iq g  the s ta n z a s . The same statem en t i s  s t a t e d  w h ile  commenting 

fo U o v d n g  sta n za  i . e .  V I I I . 56 a l s o .

(O th er commentators o f  Manu in te rp re t^  the te x t  w ith o u t u sin g  sny 

Miaamsa t e c h n ic a l  term s).
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Hense vdth a v iew  to  eap h asise  t h a t  the w ith n esse s should be qaestionad 

p e r s o M l l j  by the t r y i n g  p e rso n s, i t  h as been r e i t e r a t e d  h e re .

Bacplanation -

W hile d is c u s s in g  th e  way b y  \*iich th e  d efen d an t d en yin g debt^ should  

prove h is  ca se  in  th e  c o u r t  o f  law  we have th e  M anusnrti V I I I , €1.

T h is  steuizs means . d e fen d a n t ^ o  bein g  brought by th e  c r e d ito r  

and b e in g  q uestion ed  d e n ie s  th e  d e b t s h a l l  be e o n v le te d  o f  h is  fa lls h o o d

b y  a t  l e a s t  th re e  w itn e s s e s , t,4io must dej^er^ i n  the p resen ce o f  t to  

Brahmana appointed by th e  k i n g ."

M e d h a tith i i n  h i s  comotents on the e x p re ss io n  diaiM L bhi' p o in ts  o a t  

th a t  th e  s e a r  pM sen ce o f th e  w itn e ss  w i l l  not be s u f f i c i e n t  to  prove 

th e  e a s e  o f  d ^ e n d a n t. 4 e t u a l ly  such w itn e sse s  should  be d i r e e t l y  

q u estio n ed  1:  ̂ th e  Brahm am , so appointed by a k in g , M ed h a tith i f e e l s  

t h a t  t h i s  i s  a  c a s e  o f  ' fu n a rva ca n a ' i n  a s  much a s  th e  w itn e s s e s  a re  to  

be examined i n  th e  m atter and t h e ir  mere p resen ce  vdLll not be tr e a te d  

as s u f f i c i e n t  so the e x p re ss io n  *P rstah a  o r P ra stg y h a ’ in  the 1 s t  l in e  

i s  reproduced v e r t u a l ly  i n  th e  I l ix i  l in e  o f  the s ta n za  under d is c u ss io n *  

Hence th e  'F u n arvacan a' l i e s  in  not o n ly  d i r e c t l y  e ta a in in g  th e  d efendant 

b u t a ls o  h i s  w itn e ss e s .

(o th e r  co im e n ta to rs  o f  Manu are  s i le n t  on t h i s  p o in t ) .

M p ~ ^ ) 0
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(M e d h itlth i on Hii V I I I .  1 9 5 ) .

T ra p flla t lo n  «

V erse 180 h as la id  down th e  r u le  re g a rd lo g  d e p o s its ;  and th e  p resen t
¥

v e r s  l a j s  down \ iia t  i s  to  be done in  th e  c a se  o f  o th e r  tra n sa c tio c fi*

I n  th e  c a s e  o f  d e b ts ,  f r le n d ljr  lo a n s  and s a le s ,  th e  r e s to r a t io n  o r  

repajm ent should be i n  th e  saae aanner i n  which i t  had been c o n tr a c te d .

So t h a t  i f  i t  has been g iv e n  p r i v a t e ly ,  i t  should  n o t be made p u b lic  b y  

s e e k in g  f o r  re p a ya e n t through a c o u r t  o f  J u s t ic e ;  and ii^ n  a lo an  has been 

g iv e n  on tb e  s tr e n g th  o f  a d o c im ^ t w r itte n  b y  th e  d eb tor a lo n e , then i t s  | 

payfflent should not be sought f o r  th rou gh  c o u r t .  I f  t h i s  uas done, the 

c r e d i t o r 's  p ro p e rty  should  be made to  s u f f e r .

The c a se  o f  d e p o s its  alj^so b e in g  co vered  by t h i s  aSme r u l e ,  tbe 

a d d it io n  o f  a r u le  in  rega rd  to  them s e p a r a te ly  i s  meant t o  in d ic a te  th a t  

i n  t h e i r  ca se  the ru le  i s  a b s o lu te . Hence in  th e  ca se  o f  tra n s a c tio n s  

o th e r  th an  d e p o s it s ,  when e f f e c t e d  i n  p r iv a t e ,  i f  su b se q u e n tly  s u s p ic io u s  

sh ould  a r is e  re g a rd in g  th e  p o s s i b i l i t y  o f  d is p u te , i t  may be r ig h t  and 

p ro p e r to  make i t  p u b lic .

»
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Or th e  r e p e t i t i o n  may be J u s t i f ie d  on the ground th a t  what i s  done 

in  th e  p re se n t v e r s e  i s  the p r o h ib it io n  o f  making p u b lic  what has been 

done i n  p r iv a te  w h ile  i n  the p r e c e d in g  v e rse  \ iia t h a s been sa id  

co n cern s s e a le d  o r open d e p o s i t s . '

The term *M lthah^' means ’ i n  p r iv a te *  or ’ m u tu a lly ',  k a  a l l  

t r a n s a c t io n s  a re  done betw een two p a r t i e s ,  th e  a d d it io n  o f  t h i s  adverb 

i s ,  meant t o  d en y  th e  p resen ce o f  a th ir d  p a r ty ,

’ D a y a ',  ’ T r u s t ’ ,  though a  g e n e r ic  term , stan d s h ere  f o r  t r a n s e a t io n s  

o th e r  than .’ d e p o s it s ’ -  such , fo r  in s ta n c e , as s a le  and th e  l i k e .

E x p la n a tio n  -

W hile d e s c r ib in g  th e  d e p o s its  and i t s  re c o v e ry  Manu g iv e s  d i f f e r e n t  

methods from  V III .IS O  to  19 5 . I n  V 1I1 ,19 &  he s t a t e s  th a t  "when a 

t r u s t  h as been c r e a te d  p r i v a t e ly  and a cce p te d  a ls o  p r i v a t e l y ,  then  i t  ahould 

be re s o tre d  a ls o  s e c r e t ly ;  a s  the d e l iv e r y  so  th e  r e s t o r a t io n .”

2
Manu I n  V I I 1 ,180 s t a t e s  the same th in g  t h a t ,  i n  the form  i n  whieh 

one s h a l l  d e p o s it  a th in g  i n  th e  hands o f an o th er p e rso n , i n  t h a t  same 

f o r a  s h a l l  t h a t  th in g  be reco vered  baek a s the d e l iv e r y  so the r e c o v e r y .

P -  5>S>SJ)
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Thus In  >6 V I11*18 0  I t  l a j s  down t h a t  re g a rd iq g  the d e p o s it  and 

i n  p re s e n t t e x t  i t  I s  l« ld  do\o i n  ca se  o f  o th e r  t r a n s a c t io n s . l e t  

th e  sen se o f  V£11*18 0  i s  rep eated  In  th e  p re s e n t T e rs e . Thus acco rd in g  

to  M e d tia tith i, r e p e t i t io n  i , e ,  jrunarTacana i s  j u s t i f i e d  on ground th a t  

th e  d e p o s it  which i s  k ep t s e e r e t l y  should be reeo g ered  s e e r e t l j  w ith out 

making i t  p u b l ic .

Thus the Funarvacana o f  th e  sense o f  ^  V 11I ,18 0  i n  the p re se n t 

t e x t  s e r v e s  the purpose o f  p r o h ib it io n  o f  making and re c o v e r in g  th e  

t r u s t  p u b l ic ly

1
(K u llu k a however d i f f e r s  fr o a  M ed h atith i i n  t r e a t in g  th e  p re se n t 

s ta n z a  as a  c a s e  o f  Funarvacana. He goes to  the e x te n t  o f  t r e a t in g  i t  

a s  a c a se  o f  Niyaffla V id h i and not F unarvacan a).
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